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نامناخ یب  یاهرسپ  زا  یهورگ  هداوناخ  مرگ  نوناک  زا  رود  یبوریان ، غولش  رهش  رد 
اهرسپ هکیلاحرد  اه ، حبص .دندرک  یم یرپس  فده  یب  ار  اهزور  اهنآ  .دندرک  یم یگدنز 

.دندرک یم  عمج  ار  ناشزادناریز  دندوب ، هدیباوخ  درس  یور  هدایپ  یور  ار  لبق  بش 
نآ نیبرد  هوزگام  .دننک  مرگ  ار  دوخ  ات  دندنازوس  یم لاغشآ  زور  یامرس  اب  هلباقم  یارب 

.دوب هورگ  وضع  نیرتکچوک  وا  .دوب  اهرسپ  زا  هورگ 

•••

Dans la ville animée de Nairobi, loin d’un climat familiale
attentif et aimant, vivaient un groupe de jeunes sans-abris.
Ils vivaient au jour le jour. Un matin, les garçons
remballaient leurs matelas après avoir dormis sur le trottoir
tout froid. Pour braver le froid, ils avaient fait un feu à l’aide
de détritus. Parmi ces jeunes garçons se trouvait Magozwe.
C’était le plus jeune d’entre eux.
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شیومع اب  هک  تفر  وا  .تشاد  لاس  جنپ  طقف  وا  دندرم ، هوزگام  ردام  ردپ و  هک  یتقو 
وا .داد  یمن هوزگام  هب  یفاک  یاذغ  وا  .دوبن  هچب  نآ  بقارم  درم  نیا  .دنک  یگدنز 

.دهد ماجنا  یدایز  تخس  یاهراک  هک  درک  یم روبجم  ار  هوزگام 

•••

Quand Magozwe a perdu ses parents, il n’avait que cinq
ans. Après leur décès, il alla s’installer avec son oncle, mais
ce dernier n’avait pas une once d’affection pour Magozwe.
Il ne lui donnait pas assez de nourriture et le faisait
travailler le très dur.
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هوزگام یتقو  .دز  یم ار  وا  شیومع  دیسرپ ، یم یلاوس  ای  درک  یم تیاکش  هوزگام  رگا 
دای یارب  وت   “ تفگ دز و  ار  وا  شیومع  دورب ، هسردم  هب  دناوت  یم هک  دیسرپ  وا  زا 

زا هوزگام  راتفر  نیا  زا  دعب  لاس  هس  .یتسه ” ندوک  قمحا و  یلیخ  یزیچره  نتفرگ 
.درک نابایخ  رد  ندرک  یگدنز  هب  عورش  وا  .درک  رارف  شیومع  هناخ ی 

•••

Si Magozwe avait le malheur de se plaindre ou de répliquer,
son oncle le frappait. Quand Magozwe demandait s’il
pouvait aller à l’école, son oncle le frappait de plus belle, lui
disant : « Tu es trop stupide pour apprendre quoi que ce
soit ». Après avoir supporté ce traitement pendant trois ans,
Magozwe s’enfuit de chez son oncle et commença à vivre
dans la rue.
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شلات اذغ  ندروآ  تسد  هب  یارب  هنازور  اهرسپ  رتشیب  دوب و  تخس  نابایخ  رد  یگدنز 
یتقو .دندروخ  یم کتک  عقاوم  یضعب  دندش ، یم  تشادزاب  عقاوم  یضعب  .دندرک  یم

و ییادگزا ، هک  یمک  لوپ  هب  هورگ  نآ  .دنک  کمک  اهنآ  هب  هک  دوبن  یسک  دندوب ، ضیرم 
.دندوب هتسباو  دندروآ ، یم تسد  هب  یتفایزاب ، داوم  رگید  اه و  کیتسلاپ  شورف 
ندروآ تسد  هب  یارب  بیقر  یاه  هورگ  هک  ینامز  دش  یم رت  تخس  یتح  یگدنز 

.دندیگنج یم مه  اب  رهش  لرتنک 

•••

La vie dans la rue était difficile et la plupart des garçons
avaient du mal à se procurer de la nourriture. Il leur arrivait
de se faire arrêter, et quelques fois, ils se faisaient tabasser.
Lorsqu’ils étaient malades, il n’y avait personne pour les
aider. Le groupe dépendait du peu d’argent qu’ils
gagnaient de leur mendicité, ou en vendant des plastiques
ou autres objets recyclables. Les bagarres avec les autres
groupes qui voulaient contrôler toute la ville rendait leur vie
encore plus difficile.
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باتک کی  درک ، یم هاگن  هلابز  لطس  نورد  هب  تشاد  هوزگام  هکیلاح  رد  زور  کی 
هسیک لخاد  ار  نآ  درک و  کاپ  نآ  زا  ار  یفیثک  وا  .درک  ادیپ  هنهکو  هروپ  هراپ  ناتساد 

هاگن شریواصت  هبو  دروآ  یم نوریب  ار  باتک  وا  زور  ره  نآ  زا  دعب  .تشاذگ  شا 
.دناوخب ار  تاملک  هنوگچ  هک  تسناد  یمن وا  .درک  یم

•••

Un jour, Magozwe fouilla dans la poubelle et trouva un
vieux livre. Il le dépoussiéra et le mis dans son sac. Les jours
suivants, il prit l’habitude de sortir son livre de son sac et
d’en regarder les images. Il ne savait pas lire.
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کی دناوتب  ات  دوش  گرزب  تساوخ  یم هک  دندرک  یم لقن  ار  یرسپ  ناتساد  ریواصت ،
روصت وا  تاقوا ، یضعب  .دوش  نابلخ  هک  دوب  شزور  ره  یایور  هوزگام  .دوش  نابلخ 

.دوب ناتساد  رد  هک  تسا  یرسپ  نامه  شدوخ  هک  درک  یم

•••

Les images racontèrent l’histoire d’un garçon qui, quand il
fut devenu grand, devint pilote. Magozwe rêvait qu’il était
pilote. Quelques fois, il imaginait qu’il était le garçon dans
l’histoire.
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درم نآ  .تفر  شتمس  هب  یدرم  .دوب  هداتسیا  هداج  یادتبا  رد  هوزگام  دوب و  درس  اوه 
هک ییاج  رد  منک ، یم راک  اجنیا  کیدزن  نم  .متسه  ساموت  نم  ملاس ، ، “ تفگ

هراشا یبآ  فقس  اب  درز  یا  هناخ  هب  وا  .ینک ” ادیپ  ندروخ  یارب  یزیچ  یناوت  یموت
”؟ یریگب اذغ  یرادقم  یورب و  اجنآ  هب  وت  هک  مشاب  راودیما  نم  ، “ دیسرپ وا  .درک ”

.داد همادا  شهار  هب  و  دیاش ” ، “ تفگ وا  .درک  هاگن  هناخ  نآ  سپسو  درم  نآ  هب  هوزگام 

•••

Il faisait froid. Magozwe se tenait dans la rue mendiant,
quand soudain un homme s’approcha de lui et dit : «
Bonjour, je m’appelle Thomas. Je travaille tout près d’ici,
dans un endroit où tu pourras manger », dit-il. Il lui montra
au loin une maison jaune au toit bleu. « J’espère que tu
viendras manger», lui dit-il. Magozwe regarda l’homme,
puis la maison, et lui répondit : « Peut-être », puis il s’en alla.
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فارطا رد  ار  ساموت  دنتشاد  تداع  نامناخ  یب  یاهرسپ  دش  یرپس  هک  یهام  لوط  رد 
نابایخ رد  هک  یدارفا  اصوصخم  دنک ، تبحص  مدرم  اب  هک  تشاد  تسود  وا  .دنیبب 

، دوب روبصو  یدج  وا  .داد  یم شوگ  مدرم  یگدنز  ناتساد  هب  ساموت  .دننک  یم یگدنز 
درز هناخ ی  نآ  هب  نتفر  هب  عورش  نارسپ  زا  یضعب  .دوبن  بذا  یب  خاتسگ و  تقوچیه 

.دندرکزورمین رد  اذغ  نتفرگ  یارب  یبآ  و 

•••

Les mois suivants, le jeune sans-abri avait pris l’habitude de
voir Thomas dans les parages. Il aimait parler avec les gens
qui vivaient dans la rue. Thomas écoutait les histoires que
lui racontaient les gens. Il était sérieux, patient. Il n’était
jamais impoli ni irrespectueux. Certains garçons
commencèrent à se rendre à la maison jaune et bleu pour
avoir un repas à midi.
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هک یتقو  .درک  یم هاگن  شراد  سکع  باتک  هبو  دوب  هتسشن  ور  هدایپ  یور  هوزگام 
، داد باوج  هوزگام  تسیچ ”؟ دروم  رد  ناتساد  ، “ دیسرپ تسشن  وا  رانک  ساموت 
هچ رسپ  نآ  مسا  ، “ دیسرپ ساموت  .دش ” نابلخ  هک  تسا  یرسپ  دروم  رد  ناتساد  “

” .مناوخب مناوت  یمن نم  مناد ، یمن نم  ، “ تفگ یمارآ  هب  هوزگام  دوب ”؟

•••

Magozwe s’asseyait sur le trottoir et regardait les images
de son livre quand soudain, Thomas vint s’assoir à côté de
lui. « De quoi parle l’histoire » ? demanda Thomas. « C’est
l’histoire d’un garçon qui devient pilote », lui répondit
Magozwe. « Comment s’appelle ce garçon », demanda
Thomas. Magozwe répondit calmement : « Je ne sais pas, je
ne sais pas lire »
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شیگدنز ناتساد  نتفگ  هب  عورش  هوزگام  دندرک ، تاقلام  ار  رگیدمه  اهنآ  هک  یتقو 
درک رارف  وا  تسد  زا  ارچ  هکنیا  دوب و  شیومع  دروم  رد  ناتساد  نآ  .درک  ساموت  یارب 

اب هشیمه  یلو  دنک ، راک  هچ  هک  تفگن  هوزگام  هب  درکن و  تبحص  دایز  ساموت  .دوب 
اب هناخ  نآ  رد  هکیلاح  رد  دندز  یم فرح  مه  اب  اهنآ  عقاوم  یضعب  .داد  یم شوگ  تقد 

.دندروخ یم اذغ  یبآ  فقس 

•••

Quand ils se rencontraient, Magozwe commençait à
raconter son histoire à Thomas. L’histoire de son oncle et la
raison pour laquelle il s’était enfuit. Thomas ne parlait pas
beaucoup et ne disait pas à Magozwe ce qu’il devait faire,
mais l’écoutait toujours très attentivement. Quelques fois,
ils parlaient autour d’un repas qu’ils prenaient dans la
maison au toit bleu.
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نیا .داد  وا  هب  دیدج  ناتساد  باتک  کی  ساموت  هوزگام ، یگلاس  هد  دلوت  کیدزن 
روهشم تسیلابتوف  کی  ات  دش  گرزب  هک  دوب  ییاتسور  رسپ  کی  دروم  رد  یناتساد 

، تفگ زور  کی  هکنیا  ات  دناوخ ، راب  نیدنچهوزگام  یارب  ار  ناتساد  نآ  ساموت  .دوش 
یچ وت  .تسا  وت  ندناوخ  یارب  یریگدای  ووت  نتفر  هسردم  هب  نامز  منک  یم رکف  نم  “

دنناوت یم اه  هچب  هک  مراد  غارس  ار  ییاج  نم  هک  داد  حیضوت  ساموت  ”؟ ینک یم رکف 
.دنورب هسردم  هب  و  دننامب ، اجنآ  رد 

•••

Autour du dixième anniversaire de Magozwe, Thomas lui
offrit un nouveau livre. C’était l’histoire d’un jeune villageois
qui, quand il fut devenu grand, devint joueur de football.
Thomas lut cette histoire à Magozwe maintes et maintes
fois, jusqu’au jour où il lui dit : « Je pense qu’il est temps
que tu ailles à l’école apprendre à lire. Qu’en penses-tu ? »
Thomas lui expliqua qu’il connaissait un endroit où les
enfants pouvaient rester et aller à l’école.
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تسرد شیومع  رگا  اما  .درک  رکف  هسردم  هب  نتفر  دیدج و  ناکم  نیا  دروم  رد  هوزگام 
نیا رد  رگا  اما  یچ ؟ دشاب  ندوک  یلیخ  یزیچ  ره  نتفرگ  دای  یارب  وا  دشاب و  هتفگ 
رتهب دیاش  ، “ درک رکف  دوخ  اب  وا  .دوب  هدیسرت  وا  یچ ؟ دننزب  کتک  ار  وا  دیدج  یاج 

” .دهد همادا  نابایخ  رد  ندرک  یگدنز  هب  هک  دشاب 

•••

Magozwe pensa à ce nouvel endroit et à l’idée d’aller à
l’école. Et si son oncle avait raison, s’il était vraiment trop
stupide pour apprendre quoi que ce soit ?» Et si on le
battait dans ce nouvel endroit ? Il avait peur. « Peut-être
serait-il plus judicieux de rester vivre dans la rue », pensait-
il.
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هوزگام هب  ساموت  نامز  رورم  هب  .تشاذگ  نایم  رد  ساموت  اب  ار  شیاه  سرت  وا 
.دشاب رتهب  دناوت  یم دیدج  طیحم  رد  یگدنز  هک  داد  نانیمطا 

•••

Il partagea ces craintes avec Thomas. Avec le temps,
Thomas parvint à le rassurer en lui expliquant que la vie là-
bas pourrait être meilleure.
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رسپ ود  اب  قاتا  نآ  رد  وا  .تفر  زبس  فقساب  یا  هناخ  رد  یقاتا  هب  هوزگام  نیاربانب  و 
یتنآ اب  هارمه  .دندرک  یم یگدنز  هناخ  نآ  رد  هچب  هد  هتفر  مه  یور  .دوب  کیرش  رگید 

.ریپ هلاغزب ی  کیو  هبرگ  کی  گس ، هس  یسیس ،

•••

Et Magozwe emménagea dans une chambre, dans une
maison au toit vert. Il partageait la chambre avec deux
autres garçons. Il y avait dix garçons au total qui vivaient
dans la maison. Y vivaient aussi tante Cissy et son mari,
trois chiens, un chat et un vieux bouc.
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نتفرگ دای  یارب  یدایز  یاهزیچ  وا  .دوب  تخس  هسردم  درک ، عورش  ار  هسردم  هوزگام 
نآ نابلخ و  نآ  هب  وا  یلو  .دوش  میلست  هک  تساوخ  یم عقاوم  یضعب  .تشاد 

.دش یمن میلست  وا  تشاد ، تسود  ار  اهنآ  .درک  یم رکف  ناتساد  باتک  رد  تسیلابتوف 

•••

Magozwe commença l’école. C’était difficile. Il y avait
beaucoup à rattraper. Quelques fois il voulait abandonner.
Mais il pensait à la possibilité de devenir pilote ou joueur de
football. Et comme les deux garçons de l’histoire, il
n’abandonna pas.
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زا ناتساد  باتک  کی  تشادو  دوب  هتسشن  یبآ  فقس  اب  هناخ ی  طایح  رد  هوزگام 
ناتساد عوضوم  ، “ دیسرپ ساموت  .تسشن  شرانکو  دمآ  ساموت  .دناوخ  یم هسردم 

” .دش ملعم  هک  تسا  یرسپ  دروم  رد  ناتساد  ، “ تفگ باوج  رد  هوزگام  تسیچ ”؟
رسپ نآ  مسا  ، “ تفگ دنخبل  اب  هوزگام  تسیچ ”؟ رسپ  نآ  مسا  ، “ دیسرپ ساموت 

” .تسا هوزگام 

•••

Magozwe était assis à l’entrée de la maison au toit vert, et
lisait un livre qui venait de l’école. Thomas vint et s’assis à
côté de lui. Il lui demanda : « De quoi parle l’histoire ? »
Magozwe répondit : « C’est l’histoire d’un petit garçon qui
voulait devenir professeur ». «Comment s’appelle le garçon
», lui demanda Thomas. « Son nom est Magozwe », lui
répondit Magozwe, avec un sourire.

17



Storybooks Canada
storybookscanada.ca

هوزگام

Magozwe
Written by: Lesley Koyi

Illustrated by: Wiehan de Jager
Translated by: (fa) Marzieh Mohammadian Haghighi, (fr) Patricia Roth, Translators without

Borders

This story originates from the African Storybook (africanstorybook.org) and
is brought to you by Storybooks Canada in an effort to provide children’s
stories in Canada’s many languages.

This work is licensed under a Creative Commons 
Attribution 4.0 International License.

18

https://storybookscanada.ca
https://africanstorybook.org
https://storybookscanada.ca
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


19


